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(El)kalandozások Medvédiában

Janus Desertus: Fabulae de Urso Maiore. Mesék a Nagy Medvéről

Magyarra ferdítette Pusztay János. Veszprém, 2013, Vár Ucca Műhely

usztay János nyelvészeti, tudományos  
	 univerzumában van egy kis zöld sziget,  
	 melyet állatok népesítenek be, s mely- 
nek veszélyeit az egyre terjeszkedő medve-
birodalom metaforája fogja egységbe. En-
nek az univerzumnak az egyes mozaikjait 
– meséit és igaz történeteit – gyűjti csokorba 
ez a kötet, melynek egyes írásai már koráb-
ban – újságok, folyóiratok és egyéb kiadvá-
nyok hasábjain – napvilágot láttak, míg a töb-
bi történet most jelenik meg először nyom- 
tatásban.

A könyv egészét illetően mindenekelőtt 
két dolgot érdemes tisztázni. Az első a téma
választást illeti, melynek primer síkon be-
azonosítható horizontja a nyelvpolitika és 
kisebbségpolitika irányába mutat. „Kisebb-
ségben élni általában nem kellemes. A több-
ség mindent megtesz annak érdekében, 
hogy ezt a kellemetlen állapotot megszün-
tesse” – olvasható a könyv hátsó borítóján, 
mely – látszólag – pontosan kijelöli az írás 
helyét, a kisebbségpolitika és nyelvpolitika 
területére helyezve a munkát. Ugyanakkor 
a könyv olvasásába belemerülve hamar vilá
gossá válik, hogy a kötet maga egy ennél ál-
talánosabb célt valósít meg, ami sokkal inkább 
valamiféle védőbeszéd a kultúra és a kul
turális diverzitás megőrzése mellett. A könyv-
ben a kultúra egyszerre cél és eszköz, mely 
kimondva-kimondatlan kiad egy több síkon 
mozgó konfigurációt. Egyik oldalon – meta
forikusan bár, de kimondva – jelzi a kultúrák 
megőrzésének fontosságát, míg másik olda-
lon – ezt erősítve s mintegy gyakorlatban is 
alátámasztva – a szöveg nyelvi megformált
ságával, szimbólumkészletével és nyelvi já-
tékaival illusztrálja, mintegy igazolja a kul-
túra megőrzésének jelentőségét, azt az 

eredményt, melyet csak abban az esetben 
élvezhetünk a maga teljességében, ha ma-
gunk is vigyázunk a kulturális sokszínűség-
re. Pusztay János gazdag nyelvi játékaiba, 
kulturális kavalkádjába szinte beleszédül az 
ember, elképed, és gyermeki módon rácso-
dálkozik a könyvnek egyedi hangszínt adó 
nyelvhasználat változatos regisztereire.

A második tisztázásra váró kérdés a mű-
faji dilemma kérdésében ölt testet. Ha defini-
álni szeretném a kiadványt, kísérletet téve a 
több síkon mozgó jelentések struktúrába 
szervezésére, azt mondhatnám, hogy a könyv 
egy folklorisztikus elemeket felhasználó iro-
nikus hangvételű politikai szatíra állatokkal. 
Olyan érzést kelt, mintha Aesopus állatmeséi
nek tanító jellege keveredne Orwell anti
utópisztikus politikai regényével, negatív 
utópisztikus látásmódjával. A művet egyszer-
re jellemzi – az egymást jól kiegészítő – szati-
rikus, groteszk és abszurd látásmód. A szerző 
klasszikus mesei elemekkel dolgozik, ugyan-
akkor a modern világunkra reflektál. Olyan 
világértelmezéssel (vagy inkább világok ér-
telmezési lehetőségével), melyben a megérté-
si kísérlet a termékeny fantázián keresztül 
érvényesül, a megértést telíti a képzelet.

A könyvet olvasni kifejezetten élvezetes, 
nyelvezete kreatív, mondanivalója letisztult, 
átgondolt, mindenekelőtt megtapasztalhat-
juk az író (vagy inkább a ferdítő) rajongását 
a nyelv megjelenítő-ábrázoló ereje iránt. 
Szavak és mondatok színes kavalkádjában 
foroghat az olvasó. Nyelvszerelem és szóka-
land – e két kifejezés mentén lehet egységbe 
foglalni azt a sokféleséget, ami a nyelvi meg-
formáltságát jellemzi az írásnak. Ugyanak-
kor érdemes megjegyezni, hogy kellő elő
ismeret, háttértanulmány nélkül a szöveg 
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mögött megbúvó másodlagos, harmadlagos 
jelentések, a jelentéseket halmozó ábrázolás-
mód mély rétegei rejtve maradnak az olvasó 
előtt, mivel a kötetben szereplő történetek-
ben – Bahtyint idézve – „sokkal nagyobb 
arányú […] a hozzáértett értelem, mint amit 
a kimondott szavak konkrét jelentése magá-
ba foglal.”1

A könyv történetei összefonódnak, a legin
kább a mítoszok világát megidéző meséktől 
haladnak előre, hangvétele, stílusa komolyo-
dik, hogy a kötet végére „igaz történetekké” 
váljanak az elbeszélések, levetve a mesék 
allegorikus köntösét. Kicsit olyan, mintha 
a könyv elolvasása végére az olvasó felnőne, 
Kantot parafrazálva: mintha kilépne az ön-
maga okozta kiskorúságból. A könyv logi-
kai íve ennek tükrében – továbbgördítve az 
előző gondolatot – azt az elvet követi, ahogy 
a gyermeknek tanítjuk a világot: kezdetben 
a világ felderítése, a keletkezés, az origó, 
mintegy kontextusba helyezve a megisme-
rést. A választ a honnan jöttünk kérdésére, 
mely önazonosságot jelent. Ezt követi a jó és 
a rossz elkülönítése, mint a szocializáció kö-
vetkező állomása, melynek ideális terepe 
a mesék világa, hisz a gyermeki fantázia 
igényli a metaforikus látásmódot, tanul, 
megismer. Végül a felnőtt lét kapuját átlépve, 
mely a kötetben éles cezúrával elvágja a gyer
mekkort a felnőtt léttől, azok a társadalom-
kritikai írások kapnak szerepet, melyben – 

bár a metaforák és a képek színes kavalkádja 
mit sem csökken – a mesék világára már 
nincs szükség a problémák megértéséhez, 
a jók és rosszak beazonosításához.

Első utazás: időlépés a világ teremtéséhez

Mint minden univerzum megszületése, Ja-
nus Desertus állatbirodalma is a világ terem
tésével kezdődik. A szerző világa megalko-
tásakor a finnugor népek folklórjáig nyúl 
vissza, az állatokkal benépesített világ te-
remtéstörténetében felhasználja a vogul 
mondakör egyes elemeit2 (maga a közép-
pontba helyezett búvárvöcsök is a vogul mon
dafeldolgozás szimbólumkészletét idézi 
meg), a Kalevala jelrendszerét és más – a ma-
gyarral rokon – népek jelképeit, létrehozva 
ezzel egy olyan ember nélküli világot, mely-
ben antropomorf állatok kezdik felépíteni 
társadalmukat. Ezekben a társadalomcsí-
rákban – mintegy előrevetítve a mesefüzér 
antiutópisztikus hangulatát – az állati közös
ségek, az egyes állatfajok a közép-európai 
térség egyes – létező – államalakulatainak 
történelmi fejlődés során kialakult jellegze-
tességeit öltik magukra.

A teremtés záróakkordja a harc a lelkekért 
– melyben a medvék jeleskednek leginkább 
– finom utalás a hidegháborús világpolitikai 
légkörre, Truman elnök hidegháborús nyilat
kozatát parafrazálva, az emberek „szívéért és 

1	 Vö. Bahtyin, Mihail A szó az életben és a költészetben. A szociológiai poétika alapkérdései. In uő.: A szó 

az életben és a költészetben. Ford. Könczöl Csaba.  Budapest, 1985, Európa, 5–54. (Mérleg sorozat.)
2	 A vogul monda szerint Numi-Tarom, a legfőbb lény parancsára Elmpi, az ő segítője, felbuktatja a vízből  

a földet, mely egyre forog a víz színén; hogy lakhatóvá váljék, az Urál-hegységgel erősítik meg. A ro

kon votják nép mondája szerint Inmar isten hajón ülve megparancsolta Sajtannak, hogy szálljon alá 

a tenger fenekére, és hozzon onnan fövenyt fel szájában. Sajtan többszöri lebukás után végre hozott 

fövenyt, és azt kiköpte a víz színére, s ebből támadt aztán a föld; de szájában visszatartott egy fö-

venyszemet, melyből a maga számára akart földet teremteni. De a fövenyszem nőni kezdett a szájában 

úgyannyira, hogy feje megdagadt. Mikor kiköpte a fövenyszemet, abból a hegyek támadtak. Ugyanezt 

a mondát a magyarral rokon észt, osztják, mordva és több altaji nép is beszéli, sőt még az erdélyi cigány 

nép körében is él. A magyar hagyományban is megtaláljuk a fövenyre vonatkozó adatot. Szeged vidé-

kén azt beszélik, hogy a föld teremtése alkalmával az ördög istentől a részeg ember lelkét kérte, 

melyet isten odaígért neki, ha „egy kötél homokot felhoz a tenger fenekéről”, amire pedig az ördög 

nem volt képes.
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lelkéért” folytatott küzdelemre.3 Így már a te-
remtés mítoszának tiszta folklórjába is bekú-
szik a szerző antiutópiája, mely különösen 
látványos, mikor a búvárvöcsök a lehetséges 
ideológiai harc első hősi áldozatának látja 
magát, amely – nem rombolva le a teremtés 
aktusának szakralitását – itt még nem követ-
kezik be, s mely majd később a Medvebiroda-
lom – kétes értékű – privilégiuma lesz.

Második utazás: Isten hozta  

a Medvebirodalomban

A medvebirodalom születése nagy ugrás az 
időben a teremtéstől, mely pontosan kijelöli 
a történetek terét és idejét. Míg a teremtés
mítosz létrehozza a mesék univerzumát, 
addig a mese folytatásában a Medvebiroda-
lom születése a második világháború Közép-
Európájának metaforikus ábrázolásához fog 
hozzá.

Az egyes mesék mintegy mozaikszerűen 
mutatják be a kisebbségi-többségi viszonyo-
kat, s konkrét események mesei ábrázolásán 
keresztül hívják fel a figyelmet a nyelvekre 
és kultúrákra leselkedő veszélyekre. A recept 
a következő: vegyünk egy eseményt a való 
világból, mely neurotikus és bosszantó. For-
dítsuk le – vagy inkább ferdítsük le – med-
venyelvre, keressük meg a hozzá tartozó 
metaforákat, adjunk hozzá egy csipp iróniát, 
két kávéskanál gúnyt, fűszerezzük nyelvi 
játékokkal, és tálaljuk. Így válik a tulajdon-
nevek oroszosítása az egyes állatfajok elmed
vésítésévé a Névadó ünnepség című mesében, 

vagy így tűnik el Csigaföld a Területrendezés­
ben ugyanúgy, mint ahogy a Komi-Permják 
Autonóm Körzetet felszámolták 2006-ban.

A Medvenyelv című mese felütése is konk-
rét valóságreprezentációval indít. A neves 
medvenyelvész nevének etimológiai fejtege-
tése már-már szájbarágósan adja meg a kul-
csot a medve metafora feloldásához (a jazük4 
szó a mese elmondása szerint az ősi medve-
nyelvben van nyelv érteleme, de alapszintű 
nyelvtudás birtokában is könnyen felismer
hető az orosz nyelvi terminus). A medvenyelv 
kialakításában a nyelvész alaposságával fog 
hozzá a szerző a nyelv és hatalom viszonyá
nak bemutatásához, mellyel – a klasszikus
nak számító orwelli újbeszéd mellett – hason
lóságok mutatkoznak Václav Havel A leirat 
(1966) című abszurd drámájának ptidepe 
nyelvével.5

(Ha továbbgondoljuk a medvenyelv sajá-
tosságait, akkor arra a felismerésre is eljutha-
tunk – bár ez leírva nem jelenik meg a med
venyelv vizsgálatakor –, hogy ha a medvenyelv 
meghatározza a gondolkodást, akkor a med-
venyelvben fellelhető idti,6 ami egyaránt je
lentheti a menni és a jönni turulnyelvi meg
felelőjét, talán magyarázattal szolgál arra, 
hogy bár a megszálló medvebirodalom nyo-
matékosan fel lett szólítva, hogy menjen haza, 
elképzelhető, hogy majd 50 évnyi ideiglenes 
elszállásolásuk oka visszavezethető arra a 
nyelvi zavarra, hogy ők csak szíves invitálás-
nak vélték, hisz úgy értették, hogy jöjjetek haza.)

Érdemes kiemelni a Pang a Pity címet viselő 
mesét, mely teljes profaneitással, az irónia 

3	 Harry S. Truman amerikai elnök 1947. március 12-én, a görög polgárháború idején a kongresszushoz inté-

zett beszéde.
4	 Eredetiben: язык.
5	 Havel drámájában az utópisták nagyszabású társadalmi kísérlete, a tökéletes, racionális rend megterem-

tése egy hivatalra korlátozódik, melynek körmönfont igazgatóhelyettese, Baláš „palotaforradalmat” készít 

elő titokban a naiv és gyenge hivataligazgató, Gross ellen. A drámában Baláš sikeresen meggyőzi önmagát 

és kollégáit is arról, hogy a tökéletesnek kikiáltott hivatali nyelv, a ptidepe nemcsak hogy a fogalmak és 

fogalmazásbeli árnyalatok tökéletesebb, pontosabb, egyértelműbb kifejezésére alkalmas, de humánusabb 

is, mint bármely természetes nyelv, mert kiküszöböli a félreértéseket, a konfliktusok legfőbb forrását. 

A drámát ld. Havel, Václav: Largo Desolato: öt színmű.  Budapest, 1989.
6	 Eredetiben: идти (jelentése természetesen a helyhez rendelt prepozíciótól függ, de talán megbocsátha-

tó, hogy a nyelvi játék kedvéért megengedek magamnak ennyi szabadosságot).
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határait feszegetve jellemzi Európa viszo-
nyát az orosz földgázhoz, s melyet Janus 
Desertus prózaian csak a medvék „testük 
alsó nyílásán durrogó hanghatások kíséreté-
ben kilövelő valaminek” minősít. Külön is 
érdemes megemlíteni a gázvezeték – itt pity-
pangszár, mint a medvegáz szállításának 
eszköze – névadóját, a szerző által tudós 
medvének leírt dr. Uzsbát, mely ismételten 
a ferdítő nyelvi gazdagságát és játékos hajla-
mát dicséri. Dr. Uzsba neve ugyanis magyar-
ra – bocsánat, turulra – fordítva azt eredmé-
nyezi, hogy a ferdítés megfosztja a tiszteletben 
álló medvét doktori címétől, s alapszakos 
diplomává, egyszerű bakkalerátussá minősí-
ti tudományos fokozatát – vajon tudatosan 
utalás ez a mostanság oly divatos magyar 
tendenciákra? –, melyet így BA Rátságnak 
nevezhetünk.

A mesék közé beférkőznek a valóság ele-
mei, s a híradások monotonitása a Medvebi-
rodalomban szellemes szójátékokon keresz-
tül válik szórakoztató olvasmánnyá. Az író 
kreativitását dicséri, hogy míg a tévé előtt ülve 
bosszúsan hallgatjuk, ahogy a magyar olaj
társaság lehetséges eladásáról folynak a tár
gyalások, addig a medvemesék világába 
belemerülve jót derülünk – bár keserédes a 
mosoly, ami jól illik a közhelynek ható sírva 
vigad a magyar szóláshoz –, mikor arról ol-
vashatunk, hogy a Medvebirodalom „a zenei 
ízlés átformálását tűzte ki célul. Turulország 
kedvelt hangnemébe, a mollba […] belecsa-
pott.” Bár a mesék tartalma egytől egyig 
komoly politikai, gazdasági, társadalmi ano-
máliákat tár fel konkrét eseteken keresztül, 
hangneme, stílusa olvasmányossá, mesévé 
teszi az egyes írásokat.

Harmadik utazás: Felnőttnek lenni

A könyvecske éles cezúrával négy írást 
különválaszt a medvemeséktől Igaz történetek 
címmel. Bár még itt is vissza-visszaköszön-
nek a medvemesékben korábban megismert 
metaforák, mint az első esszé címe – Széles 
légiösvény Turulföldön – vagy a Népek bérbörtö­
nének felütésében visszatérő „medvebiro
dalom” képzete. Az írások témája itt is a med
vemesékben megismert, és körüljárt problé- 
maköröket veszik elő a szerző vitriolban bő-
séggel megmártott tollvonásai nyomán.  
A széles légiösvény Turulföldön – megmarad-
va a korábban Magyarország állandó jelző
jévé lett elnevezésnél – a magyar légitársaság 
orosz kézre kerülése ellen emeli fel a hangját, 
előrántva a maró gúny írói fegyvernemét; 
míg a Népek bérbörtöne címet viselő írás az 
orosz „elítélttranszfer” anomáliáit rejti az 
irónia áttetsző fátyla mögé. A rendíthetetlen 
bronzkatona visszaemlékezése, mely a szov-
jet megszállók által Tallinn központjában 
emelt bronzszobor „viszontagságait” meséli 
el egyes szám első személyben, ahogy azt 
maga a dicső múltat felidéző köztéri műalkotás 
megélte, az irónia magasiskolája, mely figyel-
meztet az orosz gondolkodásmód veszélyei-
re, de ugyanazzal a lendülettel nevetségessé 
is teszi a nagynak hitt szellemiségét. A könyv 
záróakkordja – Unió – unió? – magának a me-
sék láncának is zárlata. Itt már nincs történet, 
nincs medvekaland, Pusztay János lecsupaszí-
tott programadó gondolatai jelennek meg 
három pontba szedve – nyelvpolitika; Közép-
Európa; felsőoktatás –, s így egyértelművé 
teszi a szerző számára fontos kérdéseket, 
keretbe foglalja és lezárja a történeteket.

Bakó Béla

Bakó Béla (1982) a Nyugat-Magyarországi Egyetem Andragógia Intézetének tanársegédje.


